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A better world with Keter From material innovation to manufacturing processes we encourage sustainable consumption.

Un monde meilleur avec Keter bu matériau innovant aux process de fabrication nous encourageons le développement durable.

Un mundo mejor con Keter Desde la innovacién de materiales hasta los procesos de fabricacién nosotros alentamos al consumo sustentable.
FUr eine bessere Welt mit Keter von der Materialinnovation bis zum Herstellungsprozess fordern wir Nachhaltigkeit.

Een betere wereld met Keter van materiaalinnovatie tot aan de productieprocessen stimuleren wij duurzame consumptie.

Un mondo migliore con Keter Dall'innovazione dei materiali ai processi produttivi noi ci impegniamo per il consumo sostenibile.

Um mundo melhor com Keter pesde inovacdo de material ate os processos de fabricacdo nos alentamos o Consumo Sustentavel.

Lepszy sSwiat dzieki marce Keter wspieramy i zachecamy do zréwnowazonego korzystania z zasobdw poprzez opracowywanie
innowacyjnych materiatéw i proceséw produkeyjnych.

Jobb vilég a Keter-rel Az anyag-innovéciétdl a gyartési folyamatokig 8szténézzik a fenntarthatd fogyasztast.

Lep§|' svét s Keter Podporujeme udrZitelnou spotfebu, od materialovych inovaci po vyrobni procesy.

Lepsi svet s vyrobkami Keter od materidlovych inovacif k vyrobnym procesom podporujeme udrzatelny spotrebu.
BO|]§I svets Keterjem Od materialne inovacije do proizvodnih procesov spodbujamo trajnostno porabo.

O lume mai buna cu Keter pe la inovatia materiei la procesele de productie, am incurajat consumul viabil.

Cp,enaﬁ're MHP Nyvlle BMecCTe C Keter Ml npunepsxmsaeMcs npuHLUMNOE pasyMHOro noTpebneHus Ha BCcex 3Tanax: oT pa3spaboTku
MHHOBALMOHHbIX MaTepPManoe A0 NPOLECCOoB NPOU3BOACTBA.

Bolji svijet s Keterom od inovacije materijala do proizvodnih procesa, poti¢emo odrzivu potro$nju.

Bolji svets kompanijom Keter Od inovacije materijala do proizvodnih procesa, podsti¢emo odrzivu potro$nju.

Bolji svijet S kompanijom Keter 0d inovacije materijala do proizvodnih procesa, podsti¢emo odrzivu potros$nju.

Geresnis pasaulis su , Keter" Nuo medziagy inovacijy iki gamybos procesy skatiname tvaryjj vartotojima.

Labaka pasaule ar "Keter" No materialu jaunievedumiem lidz ra¥o$anas procesiem més veicinam ilgtspéjigu patérinu.

Parem maailm Keteriga Toetame jatkusuutlikku tarbimist, materjalivuendustest tootmisprotsessideni.

Kpau.mﬁ cBiT 3 Keter Mu 330X04YEMO PO3yMHE CNOXMBaHHA — Bifj PO3POBKHM IHHOBALIMHKX MaTepianie L0 BUPOBHUUMX NPOLECIB.

EavH no - A06bp cBAT ¢ Keter Or unosauumte B MaTepuanuTe 10 NPOM3BOACTBEHMTE NPOLIECH, HUE HaCbpYaBaMe YCTONYMBOTO NoTpebneHme.
Fir eine bessere Welt mit Keter von der Materialinnovation bis zum Herstellungsprozess fordern wir Nachhaltigkeit.

Un monde meilleur avec Keter bu matériau innovant aux processus de fabrication nous encourageons le développement durable.

Un mundo mejor con Keter Desdelainnovacién de materiales hasta los procesos de fabricacién nosotros alentamos al consumo sustentable.
Un mundo mejor con Keter Desde lainnovacién de materiales hasta los procesos de fabricacién nosotros alentamos al consumo sustentable.
Een betere wereld met Keter van materiaalinnovatie tot aan de productieprocessen stimuleren wij duurzame consumptie.

Un mondo migliore con Keter Dall'innovazione dei materialiai processi produttivi noi ci impegniamo peril consumo sostenibile.

En bedre verden med Keter vi tilskynder beeredygtigt forbrug fra materiel innovation til fremstillingsprocesser.

En battre varld med Keter materialinnovation till tillverkningsprocesser uppmuntrar vi till hallbar konsumtion.

En bedre verden med Keter ra materialenyvinningertil produksjonsprosesser - vi fremmer beerekraftig forbruk.

Parempi maailma Katerin kanssa Materiaali Uudistuksista valmistus prosesseihin Kannustamme kestévas kulutusta.

'Evag KaMtepoq Kbcp.oq Ke v Keter Ané g kavotopieg ota ulikd éwg Kat Tiq Sladikaoteg mapaywyns, SUVICTOUHE BLatun katavaiwon.
Keterile daha iyi bir diinya Malzeme inovasyonundan Uretim sireglerine kadar sUrdirUlebilir tiketimi tesvik ediyoruz.
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EN ASSEMBLY INSTRUCTION. Important! Retain for
future reference. PL INSTRUKCJA MONTAZU.

Wazne! Zachowac do pozniejszego stosowania. HU
OSSZESZERELESI UTMUTATO. Fontos! Kérjuk
megorizni

késobbi felhasznalas céljabél. CZ NAVOD K MONTAZI.
Dulezité! Zaschovat pro pozdéjsSi pouziti. SK NAVOD NA
MONTAZ. Délezité! Uschovajte pre buduce

pouZitie. SLO NAVODILA ZA MONTAZO. Pomembno!
Shranite za uporabo v prihodnosti. RO INSTRUCTIUNI DE
MONTAJ. Important! Pastrati pentru folosirea
ulterioara. RU PyKOBO,LI,CTBO [1TO MOHTAMXY. Ba)kHo!
CoxpaHuUTb AN AanbHeunwero ucnonbsosaHua. HR UPUTE
ZA MONTAZU. Vazno! Saéuvati za buducu

upotrebu. SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU. VaZno!
SaCuvajte za kasnije koris¢enje. BIH UPUTSTVO ZA
MONTAZU. Vazno! Sacuvati za kasnije koristenje.

LT MONTAVIMO INSTRUKCIJA. Svarbu! ISsaugoti
vélesniam naudojimui. LV MONTAZAS INSTRUKCIJA.
Svarigi! Saglabat turpmakai lietosanai. EST
KOKKUPANEKUJUHEND. Tahtis! Hoidke alles hilisemaks
kasutuseks. UA IHCTPYKU|ISA MO 36IPLI. BaxxnuBo!
36eperTu oa NoganbLIOro poBigKoeui. BG
MHCTPYKLMA 3A MOHTAX. Ba>kHo! 3anasete 3a
no-HatarbyHata ynotpeba. AL INSTRUKSIONET PER
MONTIM. Me réndési! Ruajeni péer referim né té ardhmen.
DE MONTAGEANWEISUNG. Wichtig! Fur weitere
Nutzung aufbewahren. FR/B NOTICE DE MONTAGE.
Important ! A conserver pour une utilisation ultérieure.

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE. jiImportante!
Guardar para la consulta posterior. PT INSTRUCAO DE
MONTAGEM. Importante! Conservar para a consulta
posterior. NL MONTAGE-INSTRUCTIE. Belangrijk! Bewaar
het om later te kunnen raadplegen. IT ISTRUZIONI DI
MONTAGGIO. Importante! Conservare per riferimenti



futuri. DK MONTERINGSVEJLEDNING. Vigtigt! Gem til
senere brug. SE MONTERINGSANVISNING. Obs! Spara
for framtida referens. NO MONTERINGSVEILEDNING.
Viktig! Oppbevar for fremtidig bruk. FI KOKOAMISOHJE.
Tarkeaa! Sailyta myohempaa tarvetta varten. IL

JTNYYIN'WT IR duwn .00 nInin GR OAHITEX

YYNAPMOAOIHSHS, Znpovtiko! Awxtmprnote Yl
pueMovtikny xprion. TR KURULUM  TALIMATLARI.

Onemlidir! Ileride kullanmak iizere saklayiniz. AR Slass
B>YY olascwYW dadgll basisl | ola «us iyl

EN NOTES AND WARNINGS - PLEASE READ CAREFULLY

PRIOR TO ASSEMBLY. PLUWAGI I OSTRZEZENIA - NALEZY
PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. HU MEGJEGYZESEK
ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. CZUPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. SK UPOZORNENIA A
VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. SLO _
OPOMBE IN OPOZORILA - PREBERITE PRED MONTAZO.
RQB@ESERVATII SI AVERTIZARI -

CITITE INAINTE DE MONTARE. RU NPUMEHAHUA U
NPEOYNPEXOEHUA - NMPOYUTAUTE BHUMATEJSIbHO
NEPEQN, CBOPKOM. HR NAPOMENE I UPOZORENJA -
PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE SRB NAPOMENE
I UPOZORENJA - PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
BIH NAPOMENE I UPOZORENJA - PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. LT PASTABOS IR ISPEJIMAI

— PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. LV PIEZIMES

UN BRIDINAJUMI IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
EST MARKUSED JA HOIATUSED - LUGEGE ENNE
KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. UA NMPUMITKHA

TA NONEPEOXKEHHA - BYAb JIACKA, YBAXXHO
NMPOYUTAUTE NEPEL 3BIPLUI. BG BEJIEXXKU U
NMPEOAYNPEXOEHUA - MPOYETETE NPEOU MOHTAXK.



AL SHENIME DHE VEREJTJE - JU LUTEMI LEXOJENI
ME KUJDES PARA MONTIMIT. DE WARNUNG - VOR
MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN. FR/B
AVERTISSEMENTS - VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT
LES CONSIGNES AVANT DE COMMENCER LE
MONTAGE. ES ADVERTENCIAS - POR FAVOR, LEER
CON ATENCION ANTES DE PROCEDER AL MONTAJE. PT
ADVERTENCIAS - POR FAVOR, LEIA COM ATENCAO
ANTES DA MONTAGEM. NL WAARSCHUWINGEN - LEES
HET AANDACHTIG DOOR VOOR DE MONTAGE. IT
AVVERTENZE - SI PREGA DI LEGGERE
ATTENTAMENTE PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO.
DK  ADVARSLER - LAES GRUNDIGT FOR
MONTERINGEN. SE VARNINGAR - LAS NOGA IGENOM
FORE MONTERING. NO ADVARSLER - LES NOYE FOR
MONTERING. FI VAROITUKSET - LUE HUOLELLISESTI

ENNEN
KOKOAMISTA. IL .22 "197 N7 - NNNTNININVYN

GR TMPOEIAOMOIHZEIZ - TAPAKAAQ AIABAZTE
MPOZEKTIKA NMPIN =EKINHZETE THN
ZYNAPMOAOIHZH. TR ACIKLAMA VE UYARILAR -

LUTFEN KURULUMDAN ONCE DIKKATLE
OKUYUNUZ. AR .S 3 3 I Jus Olod=dl 8el 49 Y $ pdod g dudd

EN Please assemble each piece of furniture on a flat surface. The pieces of furniture should only be cleaned using soap, water,
and a soft cloth. The pieces of furniture are only intended for reasonable domestic use. PL Wszystkie elementy mebli nalezy
montowac na ptaskiej powierzchni. Elementy mebli nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem i miekkiej Sciereczki. Meble
przeznaczone sg tylko do uzytku domowego. HU A butort sik fellleten kell ¢sszeszerelni. A butort szappanos vizzel és puha
torl6kenddvel tisztitani. A butor otthoni hasznalatra szolgal. CZ VSechny &asti nabytku montujte na rovném povrchu. Casti nabytku
oCistéte vodou s mydlem a mékkym hadfikem. Nabytek je urcen pouze pro domaci pouziti. SK VSetky Casti nabytku montujte na
rovnom povrchu. Casti nabytku ocistite vodou s mydlom a makkou handrickou. Nabytok je urceny len pre domace pouZitie. SLO
Vse elemente pohiStva montirajte na ravni povrsini. Elemente pohistva Cistite z vodo z dodatkom mila in mehko krpo. Pohistvo je
namenjeno le uporabi doma. RO Toate elementele mobilei trebuie sa fie montate pe suprafete plane. Elementele mobilei
trebuiesc curatate cu ajutorul apei cu sapun si a unei carpe moi. Mobilierul este destinat numai pentru uz casnic. RU Kaxgayto
4YacTb Mebenn HeobXxoAMMO CObpaTb Ha MIOCKOM MOBEPXHOCTU. Mebenb YNCTUTb MbIIOM, BOAOW U MArKOM TKaHbto. Mebenb
npeAHasHaveHa 419 pauMoHanbHOro gomMallHero ncnonb3oBaHus. HR Sve radnje pri montazi elemenata namjestaja obavljati na
ravnoj povrsini. Elemente namjeStaja prebrisati vodom s dodatkom sapuna i mekanom krpicom. Namjestaj je namijenjen samo za
ku¢nu uporabu. SRB Sve radnje pri montaZi elemenata namestaja obavljati na ravnoj povrsini. Elemente namestaja prebrisati
vodom sa dodatkom sapuna i mekanom krpicom. Namestaj je namenjen samo za kucnu upotrebu. BIH Sve radnje pri montaZi
elemenata namjeStaja obavljati na ravnoj povrsini. Elemente namjestaja prebrisati vodom s dodatkom sapuna i mekanom
krpicom. Namjestaj je namjenjen samo za kuénu upotrebu. LT Visus baldy elementus reikia montuoti ant ploks¢io pavirsiaus.
Baldy elementus nuvalyti vandeniu su muilu ir minkstu skuduréliu. Baldai yra skirti naudoti namuose. LV Mébelu salikSana javeic
uz plakanas virsmas. Mébe|u elementus attirit ar Gdeni ar ziepém un mikstu lupatinu. Mébeles ir paredzetas lietoSanai majas

Kk (o]o n piga.
e g e T e S R A M S5 B0 oo
mMe6niB BG BCnUkm enemMeHTN Ha Mebennte MOHTUPaKTe BbPXY Maocka NOBLPXHOCT. EnemMeHTUTE Ha mMebenuTe I'IO‘-IVICTBaI7ITe d
noMoLLTa Ha BOAa CbC CamnyH W Meka Kbpnunuyka. Mebenute ca npeAHa3HayeHu camo 3a AoMallHa yrnoTtpeba. AL Ju lutemi té
montoni secilén pjesé né siperfage té rrafshét. Pjeset duhet té pastrohen vetém me detergjent, ujé dhe lecké té buté. Pjesét jané

té dedikuara vetém pér



pérdorim té arsyeshém shtépiak. DE Jedes Mobelstick auf einem ebenen Untergrund aufstellen. Mobel grindlich mit
Seifenwasser und weichem Tuch reinigen. Diese Mdbel sind ausschlie3lich fir den privaten Bereich zu verwenden. FR/B Chaque
meuble doit étre assemblé sur une surface plane. Le nettoyage doit se faire uniquement avec un chiffon doux, de l'eau et du
savon. Les meubles sont destinés uniquement a un usage domestique. ES Cada mueble debe ser montado sobre un suelo liso.
Los muebles deben limpiarse sélo con agua y jabdn, con el uso de un pafiuelo suave. Los muebles pueden ser usados sélo en el
domicilio, haciendo el uso adecuado de los mismos. PT Todos os méveis devem ser montados sobre um chdo plano. Os moéveis
devem limpar-se apenas com agua com sabdo e pano suave. Os mdveis sao de uso doméstico e devem ter aplica¢bes adequadas.
NL Monteer het meubilair op een vlakke ondergrond. Reinig het meubilair uitsluitend met zeepwater en een zacht doekje. Het
meubilair is enkel voor huishoudelijk gebruik bedoeld. IT Ciascun pezzo deve essere assemblato su una superficie piatta. | mobili
vanno puliti esclusivamente con sapone, acqua e un panno morbido. | pezzi dei mobili sono destinati esclusivamente per uso
domestico. DK Udfer monteringen af hvert mabel pa en jeevn overflade. Mgblerne bar kun rengeres med szabe, vand og en blad
klud. Mgblerne er kun beregnet til almindelig brug i hjemmet. SE Vanligen montera varje mébelenhet pa en plan yta. Mdblerna
bor endast rengoéras med tval, vatten och en mjuk trasa. Moblerna ar endast avsedda for rimligt hemmabruk. NO Monter hvert
enkelt mgbel pa et flatt underlag. Mablene skal kun rengjeres med sape, vann og en myk klut. Mablene er kun beregnet for
normal bruk i hjemmet. FI Kokoa huonekalut tasaisella alustalla. Huonekalujen puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan saippuaa,

mn lﬁfﬁ%jﬁl%m%aﬂqﬂaﬂ:ﬁ HARSK ANARRAPTK Y BIHA YR (B 13 1PRS BIBRESR A HRGB nLwn 7 mwnan 7w oan7an 72 kAT &

GR ZuvappoAoyroTe To KABE KOPPATL ETIMTAOU o€ emimedn emupdvela. Ta émmAa va kaBapidovtal pdvo pe vepd kat araid
TIavakL. Ta €mmAa Tipoopidovtal amokAELOTIKA yia EUAoYN olklakr xprion. TR Mobilyanin tim parcalarini diz bir ylzey Uzerinde

L b FISONE eI Farcalar SasRAP. sl ey gD ieal PO e lhanyaralutemizlenglidi, Mabiyaw dlageh sudskillanimalcbzers

nmisti

EN In case of any missing or damaged parts before assembly - please do not return the product, just contact Distributors

Customer Service. PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem - prosimy nie zwraca¢ produktu,
tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. HU Amennyiben hianyz6 vagy sérult elemet észlel az

BEALIPHREBIR kesillnnpbeliseriaszh JBRTIEKSH RBRMD KR SRIARST R AR IVRI ERE U HHtte se na zakaznicke
oddéleni distributora produktu. SK V pripade zistenia absencie alebo poskodenia dielu pred montaZzou - produkt prosim nevracajte,
iba kontaktujte oddelenie starostlivosti o zakaznikov distribatora produktu. SLO Ce pred montaZzo ugotovite, da kakSen element
manjkaja oziroma je poSkodovan, izdelka ne vracajte, prosimo da se obrnite na servisno sluzbo distributerja. RO In cazul in care se
constata lipsa sau defectarea unei piese Thainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. RU B cnyyae BbisBneHns gedekta nam noBpexaeHns 4o MOHTaxa, NoXanyncra,
He BO3BpalLlaliTe NPOAYKT, MPOCTO CBAXMUTECH C OTAEN0M 0BCNYXMBaHWUS nokynaTener anctpmbbtotopa npogykta. HR U slucaju
nestalog dijela ili oStecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera
proizvoda. SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte
Korisnicki servis distributera proizvoda. BIH U slucaju nestalog dijela ili oSte¢enja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti
proizvod, samo kontaktirajte SluZbu za korisnike distributera proizvoda. LT Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus
prieS montavimg, praSome negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. LV Gadijuma,

ja pirms montaZzas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lddzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja
Klientu Apkalpo3anas Dalu. EST Osade puudumise v3i kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage toodet, vaid votke
Uhendust toote turus

npoay 3B,taja KlienditeenindusosakomyagaldAYpagaeliBanerpisg edekTyabonoLLKOAKEHHS, by 4blacka,HenoBepTanTe
NOBPEBHEDYECTUTERIRAR MBHEROVHROEMBIOATE NPOAYKTa, @ Ce CBbpKeTerdTpefy I\ /BAE RiTK Y CEEvESIBa K EEDMAY T PE1M A
npoaykTa. AL Né rast té mungesés apo demtimit té pjeséve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin por vetém kontaktoni
shérbimin e konsumatorit té distributorit. DE Sollten Sie bei der Montage feststellen, dass Teile fehlen oder beschadigt sind, bitte
geben Sie das Produkt nicht zurlick, sondern wenden Sie sich an den Kundendienst unseres Vertriebspartners. FR/B En cas de
pieces manquantes ou endommagées avant I'assemblage, merci de ne pas retourner le produit, contactez directement le Service
apres-vente du Distributeur. ES Si antes del montaje verifica que alguna de las piezas falta o esta dafiada, por favor, no devuelva el
producto, sino contacte con el servicio de atencion al cliente del Distribuidor. PT Se verificar que alguma das pecas falta ou esta
danificada, por favor, ndo devolva o produto, mas contate com a atencdo ao cliente do distribuidor. NL Wanneer ontbrekende

of beschadigde onderdelen vo6r de montage worden geconstateerd gelieve het product niet te retourneren, maar contact op
nemen met de Klantenservice van de Distributeur. IT Qualora si riscontrino elementi mancanti o danneggiati prima del montaggio,
si prega di non restituire il prodotto ma di contattare il Servizio Clienti del distributore. DK | tilfeelde af manglende eller beskadigede
dele for montering - skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. SE Om det saknas delar eller
om delar ar skadade fére montering - skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributérens kundtjanst. NO Vennligst
ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice

i stedet. FI Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, ala palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta
GR Zg

jakelijan asiakaspalvelutgudh yon 7w nini77n NI N77NN DY YYINN K78 ,ININD IR VINN 7N - DAY IN DNON 0770 7w nizna

Teplmtwon ENewPng 1 BopAg KOPPATLWY TIPLV TNV CUVAPHOAOYNON TIAPAKAAW PNV ETILOTPEWPETE TO TIPOLOV, ATTAA ETILKOLVWVIOTE

pE To Tunpa E§untnpetnong MeAdtn Atavopea. TR Kurulum ncesi eksik veya hasarl) parca. tespit eimeniz:zhalinde Iitfen grind iade

etmeyiniz. Distribltér Musteri Hizmetleri ile iletisime gegimglgﬁi-i P G20 ezl Js &6 Pessal a5 o e J& R
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EN CONTENTS PL ZAWARTOSC HU TARTALOM CZ OBSAH SK OBSAH SLO VSEBINA RO CONTINUT
RU CO/EPXAHWE HR SADRZA] SRB SADRZAJ BIH SADRZA] LT TURINYS LV SATURS EST SISU UA KOMMTEKTALLISA
BG CbAbPXXAHVIE AL PERMBAJTA DE INHALTSVERZEICHNIS FR/B TABLE DES MATIERES ES INDICE PT INDICE

NL INHOUD IT CONTENUTI DK INDHOLD SE INNEHALL NO INNHOLD FISISALTO IL 131N GR MEPIEXOMENA
TR ICINDEKILER AR (g g:xal
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3-Seater sofa

2-Seater sofa

Chair
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EN At this stage, the product is completely assembled. PL Na obecnym etapie produkt jest w catosci zmontowany. HU Jelen
szakaszban a termék teljesen Gsszeszerelt. CZ V této fazi je vyrobek UpIné smontovany. SK V tejto etape produkt je celkom
zmontovany. SLO V tem trenutku je izdelek popolnoma sestavljen. RO In faza prezenta produsul este complet asamblat. RU Ha
JaHHOM 3Tane Mpojykuumsa nonHocTeio cobpaHa. HR U ovoj fazi proizvod je potpuno montiran. SRB U ovoj fazi proizvod je
potpuno montiran. BIH U ovoj fazi proizvod je potpuno montiran. LT Dabar produktas visiSkai surinktas. LV Tagad produkts ir
pilntba salikts. EST NUUd on toode taielikult kokku pandud. UA Ha ubomy eTani BUpi6 NOBHIcTHO 36npaeTbca. BG KbM HacToAwms
eTan NpoAyKTbT e HanbAHO MOHTUPaH. AL Né kété periudhé, produkti éshté komplet i montuar. DE Dieses Produkt ist vollstandig
vormontiert. FR/B A cette étape, le produit est complétement monté. ES En esta etapa, el producto estd completamente
montado. PT Nesta etapa, o produto estd completamente montado. NL Het product is volledig gemonteerd. IT A questo punto il
prodotto e completamentoe assemblato. DK Pa dette trin er produktet fuldsteendig monteret. SE Nu ar produkten
fardigmonterad. NO Na er produktet fullstendig montert. Fl Tassa vaiheessa tuote on taysq%olﬂtw"!ll.”nmn N
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EN After the period of use of the furniture it is recommended to protect the cushions against unfavorable weather conditions,
such as rain and moisture. PL Po zakoriczonym okresie uzytkowania mebli zaleca sie zabezpieczenie poduszek przed
niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi typu opady i wilgo¢. HU A hasznalaton kivuli butor parnait javasolt védeni a
kedvezétlen id6jarasi viszonyoktél, példaul esétdl és nedvességtél. CZ Po dobé pouZivani ndbytku se doporucuje chranit polstare
pred nepfiznivymi povétrnostnimi vlivy, jako je dést a vlhkost. SK Po dobe pouZzivania nabytku sa odporuca chranit vankuse pred
nepriaznivymi poveternostnymi vplyvmi, ako je ddzd a vlhkost. SLO Po koncani uporabi pohistva je priporocljivo blazine zascititi
pred neugodnimi vremenskimi vplivi, kot sta dez in vlaga. RO Dupa utilizare este recomandat sa protejati pernele de conditiile
meteo nefavorabile cum ar fi ploaie si umezeala. RU o ncteyeHun neproga MCMoNb30BaHUA Mebenu pekoMeHAyeTcs
3almLaTh NOAYLIKA OT He6NaronpusTHbIX MOrOAHbLIX YCIOBUI, Takmx Kak goxab 1 Bnara. HR Nakon duljeg perioda koristenja
namesStaja, preporucuje se zastita jastuka od nepovoljnih vremenskih uslova, kao Sto su kiSa i vlaga. BIH Nakon perioda
koriStenja namjeStaja preporucuje se zastita jastuka od nepovoljnih atmosferskih uvjeta, kao Sto su kisa i vlaga. LT Pasibaigus
sezonui, baldus ir jy priedus - pagalvéles rekomenduojama apsaugoti nuo nepalankiy oro sglygy, tokiy kaip lietus ir drégme. LV
P&c mébelu lietoSanas perioda, spilvenus ieteicams pasargat no nelabvéligiem laikapstakliem, piemé&ram, lietus un mitruma. EST
Aiamo6obli kasutusperioodi I6ppemisel on soovitatav patju kaitsta ebasoodsate ilmastikutingimuste nagu vihm ja niiskus, eest.
UA Micna TepMiHy BUKOPUCTaHHSA MebniB peKOMeHAYETbCA 3aXUCTUT MOAYLLKN Bif HECMIPUATAVBUX NOFOAHUX YMOB, TakMX SK
gou i Bonora. BG Cney nepuog Ha ynotpeba Ha MebenuTte ce npenopbyBa 3alyMTa Ha Bb3MIaBHULMUTE OT HEGNAronpuaTHU
aTMochepHM ycnoBus, KaTo AbXA 1 Bnara. AL Pas pérdorimit té garniturés, rekomandohet ti ruani jastakét kundér motit té ligé,
si shiut dhe lagéshtisé. DE Am Ende der Gartensaison empfiehlt es sich, die Polster vor unginstigen Witterungsbedingungen wie
Regen und Feuchtigkeit zu schitzen. FR/B Apreés avoir utilisé le mobilier de jardin, il est conseillé de protéger les coussins contre
les intempéries, comme la pluie et I'hnumidité. ES Después del periodo de uso de los muebles, se recomienda proteger los cojines
contra las condiciones climaticas desfavorables, como la lluvia y la humedad. PT Apds o periodo de uso do mével, recomenda-se
proteger as almofadas contra condi¢bes climaticas desfavoraveis, como chuva e umidade. NL Na het gebruik van de
tuinmeubelen is het advies om de kussens te beschermen tegen slechte weersomstandigheden, zoals regen en vocht. IT Dopo |l
periodo di utilizzo dei mobili si consiglia di proteggere i cuscini da condizioni atmosferiche sfavorevoli, come pioggia e umidita.
DK Efter brugsperioden af magblerne anbefales det at beskytte puderne mod ugunstige vejrforhold, sasom regn og fugt. SE Efter
anvandningen av moblerna rekommenderas det att skydda kuddarna mot ogynnsamma vaderférhallanden, sasom regn och
fukt. NO Etter bruksperioden av mgblene anbefales det & beskytte putene mot ugunstige vaerforhold, som regn og fUlXiEne. FI |
RN BKAI1 12 N REY O FEIMER Gy SUnSepEMBvAn suB R S5t ¥pAT0 IS ATH BAGYICRUNHETRECK (ItER QGEEEIEE A0SO
SUOPEVELC KALPLKEC OLUVONKEC, OTIW 0XOTITWOELC KaL bypaata. TR Mobilya kullanim siracinden sonra.mipgerlerin yagmur veya nem gibi
olumpsuz ﬁava%artlcarmdann kf)runmcaElpta)\ssiyee_(;=_Ldglli|cr5;I:);Bc,‘!|Yf~:,a ¢ dilgall yiyue is;?‘]| kg;h;ﬁ]“ﬁ“ﬁsﬁwwurﬂ%? OJJ_))J/_)§J&-} y &
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EN Producer PL Producent HU Gyarté CZ Vyrobce SK Vyrobca SLO Proizvajalec RO Producadtor RU
MNpoussopgutenb HR Proizvoda¢ SRB Proizvoda¢ BIH Proizvoda¢ LT Gamintojas LV Razotajs EST Tootja UA
BupobHuk BG lMpoussonuten AL Prodhuesi DE Hersteller FR/B Producteur ES Productor PT Produtor NL
BEoRszhivckE RO @udthrecBKFE gl ttietdja IL v GR Mopoywyog TR Uretici AR )l KETER Hungary Kft.,
Zsong-volgy 2, 4211 Ebes, Hungary

EN Distributor PL Dystrybutor HU Forgalmazé CZ Distributor SK Distribltor SLO Distributor RO Distribuitor

RU [uctpubbtotop HR Distributer SRB Distributer BIH Distributer LT Platintojas LV Izplatitajs EST Turustaja

UA [ucTtpub’totop BG Auctpubytop AL Shpérndarés DE Vertreiber FR/B Distributeur ES Distribuidor PT Distribuidor
MMsmum IT Distributore DK Forhandler SE Distributér NO Forhandler FI Jakelija IL y'onn

LRI Tl ARajanl: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address:
ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Poland; KETER Hungary Kft., Zsong-vélgy 2, 4211 Ebes, Hungary

www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com
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